Intertekstualiteit – verkenning en onderzoek
Dit pakketje over intertekstualiteit laat je kennis maken met dit verschijnsel dat in zowel proza als poëzie optreedt. Misschien is juist het gebruik van intertekstualiteit net datgene waardoor we een werk literair noemen. Maar dat is aan jou natuurlijk.

Inhoud:

1) een korte introductie van de term

2) een aardig artikel over het gebruik van mythes als intertekst in de Nederlandse literatuur

3) overzicht Nederlandse en Engelse romans met het Orpheusmotief

4) selectie van gedichten met het Orpheusmotief

Werkwijze:
1) verdiep je eerst in het verschijnsel intertekstualiteit met behulp van de eerste twee punten

2) ga aan de slag met de webquest
3) mocht het nog nodig zijn; zoek de complete mythe
4) kies twee romans uit de lijst en onderzoek op welke wijze de auteur gebruik heeft gemaakt van de intertekst. 
a. achterhaal welk deel/ delen van de mythe de auteur heeft gebruikt

b. hoe heeft hij de mythe gebruikt? Ter versterking van het thema van zijn /haar roman (dus als allusie), is het een creatieve navertelling, is het een parodie?

c. maak een analyse van de roman en probeer de kennis die je hebt van de mythe en de waarde / betekenis ervan te betrekken bij de analyse

d. als je twee romans hebt gelezen / verwerkt, beschrijf dan de verschillen in gebruik van de intertekst
5) kies tot slot een gedicht en probeer dit gedicht te analyseren. Betrek ook bij deze analyse de betekenis en waarde van de intertekst

1) Intertekstualiteit 
Intertekstualiteit is het verschijnsel dat literaire teksten echo's bevatten van andere (literaire) teksten. Het weefsel dat een tekst is, hangt weer met talrijke draden vast aan andere teksten. Het principe van intertekstualiteit is dat betekenis tot stand komt door de relatie van teksten met eerdere teksten, door de relatie met dat wat al betekenis heeft. 
Het gaat erom te ontdekken welke extra betekenissen ermee naar de nieuwe tekst worden gebracht. 

Verschillende taalfilosofen hebben verschillende definities van intertekstualiteit beschreven en onderbouwd. Daar val ik je niet mee lastig. Alleen het volgende is goed om te weten.

Er zijn verschillende manieren waarop een auteur de intertekst (de oorspronkelijke tekst) gebruikt in zijn eigen werk (fenotekst). Intertekstuele verbanden kunnen meer of minder zichtbaar in de tekst aanwezig zijn: 
1) 
citaat : letterlijk overgenomen tekstfragment uit de intertekst

2) 
motto: citaat uit de intertekst gebruikt als motto bij de fenotekst
3) 
allusie: de interteksutaliteit dient als uitwerking van het thema in de fenotekst.

4) 
creatieve navertelling: de intertekst wordt in aangepaste vorm naverteld in de fenotekst als deel of geheel

Voorbeelden
· allusie: "de woorden die Gij wakker leest (...) vrees niet de gedachte dat U door deze woorden werd gekust" (Leo Vroman, 'Voor wie dit leest') alluderen op het sprookje van Doornroosje
· allusie: 'Ja' (een gedicht van K. Schippers) begint met "Ik heb je lief zoals je soms / gelijk een gouden zomerdag bent", een allusie op Shakespeares beroemde sonnet 'Shall I compare thee to a summer's day'

· allusie: Hugo Claus' roman De geruchten verwerkt de theorie van René Girard over het zondebokmechanisme
· citaten:  'Het dwaze bijeen' (een gedicht van Tonnus Oosterhoff) bevat talrijke (al dan niet verbasterde) citaten uit en zinspelingen op 'Het lied der dwaze bijen' van Martinus Nijhoff
· creatieve navertelling: De goden moeten hun getal hebben van Hubert Lampo
· motto: .. weer doorsidderde mijn hart
Eros, zoals de wind op de bergen in eiken valt.— Sappho
2) Mythes in de Nederlandstalige literatuur
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recensie Toen in 1985 het vijftigste Boekenweekgeschenk verscheen, 'Somberman's actie' van Remco Campert, liet de Stichting voor de Collectieve Propaganda van het Nederlandse Boek (CPNB) een overzicht samenstellen van alle vijftig Boekenweekgeschenken. Het was een mooie uitgave, die vermoedelijk veel mensen op de gedachte heeft gebracht om Boekenweekgeschenken te gaan verzamelen. 

Intussen zijn we vijftien jaar verder, en is het Boekenweekgeschenk een volwaardige literaire uitgave geworden. De CPNB heeft Onno Blom gevraagd de geschiedenis te schrijven van een nieuwe reeks literaire geschenken, die in 1984 van start ging met 'De ortolaan' van Maarten 't Hart. Blom heeft zich van deze taak uitstekend gekweten. In 'Zolang de voorraad strekt' besteedt hij, na de voorgeschiedenis van het boekenweekgeschenk beschreven te hebben, aan elk geschenk afzonderlijk ruime aandacht. Hij doet dat aan de hand van interviews, reportages en recensies uit dag- en weekbladen. Ook heeft hij gesprekken gevoerd met enkele betrokkenen, onder wie Harry Mulisch.

Van Mulisch' Boekenweekgeschenk zegt Blom dat het ,,een ingenieus web van verwijzingen, mythen, filosofie, omkeringen'' spint en dat het sterk samenhangt met ander werk van deze auteur. Mulisch hoefde zich niets aan te trekken van het thema van de Boekenweek 'Lectori Salutem. Verhalen uit de klassieke oudheid': ,,Heb ik ook niet gedaan. Dan was het een kunstje geworden. Hoewel er bij mij altijd wel een mythe de kop op steekt.'' Welke mythe dat in dit geval is, krijgen we niet te horen. Ik vraag me dan ook af of de tekst een mythisch substraat heeft. Er zijn geen duidelijke aanwijzingen voor die gedachte.

Wel zijn enkele verwijzingen naar de klassieken in het verhaal verwerkt, zoals de schrijversgod Hermes, die als Hermes Psychopompos de begeleider van de gestorvenen naar de onderwereld is. Verder komen Apollo en het orakel van Delphi ter sprake. Ook de tragedie in de klassieke betekenis van dat woord, en de toneelspeler, de hupocritès, zijn van belang voor het verhaal.

Het is opmerkelijk dat van de literaire Boekenweekgeschenken die Blom bespreekt er ten minste drie uit klassieke bronnen putten. 'Het rookoffer' van Tessa de Loo, zo heeft Rudi van der Paardt ooit aangetoond, is gebaseerd op de mythe van de herder Endymion en zijn geliefde, de maangodin Selene. Op één plaats in de tekst wordt de leerling, die een verhouding heeft met de lerares, vergeleken met ,,de slapende Endymion''; dat is de enige vingerwijzing die De Loo zich heeft gepermitteerd. 'De zwaardvis' van Hugo Claus is, zoals veel werk van hem, verzadigd van bijbelse en antieke motieven. In zijn recensie van dit Boekenweekgeschenk meende Jaap Goedegebuure destijds dat wie al deze verwijzingen niet door heeft, de helft van zijn leesplezier mist. Dat geldt zeker ook voor 'Het volgende verhaal' van Cees Nooteboom, waarin een voormalig leraar klassieke talen, bijgenaamd 'Socrates', de hoofdrol speelt. Deze man beschouwt Ovidius' 'Metamorfosen' als zijn lijfboek en citeert daar voortdurend uit. In de toenmalige kritiek op de novelle werd nauwelijks ingegaan op al die mythologische verwijzingen en toespelingen. De critici, zegt Van der Paardt, ,,zagen er weinig substantieels in en hadden dus kennelijk geen tijd of eruditie genoeg gehad om de platoonse en ovidiaanse patronen te ontwarren.''

Als ongeveer een kwart procent van de literaire Boekenweekgeschenken klassieke motieven bevat, dan zegt dat veel over de kracht en de doorwerking van het klassieke erfgoed. De klassieken spelen nog volop mee in de huidige literatuur. Zo geeft Willem Brakman in zijn roman 'Een vreemde stam heeft mij geroofd' een Hollandse versie van de Argonautentocht. Willem Jan Otten verwerkte in zijn poëzie geregeld de figuren van Odysseus en Penelope en andere mythologische voorvallen, en zijn roman 'Ons mankeert niets' noemde Otten ooit ,,mijn eigen gooi naar de tragedie''. Helene Nolthenius schreef een fictieve biografie van de Griekse dichter Leonidas van Tarente: 'Voortgeschopt als een steen'. Theun de Vries verraste onlangs met een roman over het laatste jaar van Euripides, waarin hij zijn 'Bacchanten' schreef: 'De wilde vrouwen van Pella'.

Er zijn welbeschouwd weinig schrijvers die helemaal verstoken zijn gebleven van de klassieken, al zijn er weinig schrijvers die er zo totaal van doordrongen zijn als Paul Claes. Hij is het prototype van de klassieke schrijver: alles wat hij doet staat in verband met de klassieken. In zijn studies 'De mot zit in de mythe' en 'Claus-reading' heeft Claes de antieke verwijzingen bij Hugo Claus onderzocht, en in 'Echo's echo's' heeft hij beschreven op welke verschillende manieren er van zogenaamde intertekstualiteit sprake kan zijn.

Maar dat alles betreft alleen nog maar de literatuurbeschouwer Paul Claes. Er bestaat ook nog de dichter, de romancier, de verhalenschrijver en de vertaler Paul Claes. In al deze hoedanigheden is Claes tevens een briljant classicus, die de literatuur vanuit de antieke mythe in haar verschillende verschijningsvormen kan benaderen. Claes' greep op het werk dat hij schrijft, blijkt meestal al dadelijk uit de inhoudsopgave. Zijn zojuist verschenen tweetalige dichtbundel 'Glans/Feux' bestaat uit drie afdelingen van elk tweemaal twaalf gepaarde Franse en Nederlandse gedichten, waarin mythologische figuren de steeds wisselende verhouding tussen man en vrouw uitbeelden. Klassieke paren als Orpheus en Eurydice, Apollo en Daphne, Odysseus en Nausicaü treden op, maar als paar worden in dit boek ook Sisyphus en zijn steen ('La Pierre', vrouwelijk) beschouwd.

Claes' bundel is een mythologisch-psychologisch hoogstandje. Hij komt de lezer in zoverre tegemoet dat hij achterin het boek in korte, heldere bewoordingen de voor goed begrip van de tekst noodzakelijke mythologische kennis verstrekt. De drie delen doorlopen een weg van 'Vernietiging' over 'Zuivering' naar 'Verlichting'. Niemand zou een dergelijke bundel beter kunnen bespreken en doorzien dan Claes. Hij heerst als een god over de taal en over dat wat hij ermee wil uitdrukken. Alle betekenissen en betekenisniveaus zijn voorzien, en met opzet.

Ter gelegenheid van de Boekenweek heeft Claes bovendien nog een essaybundel geschreven over de antieke mythe en de moderne literatuur: 'De Gulden Tak', een verwijzing naar het bij schrijvers (als Claus, maar bij hem niet alleen) zo geliefde boek 'The Golden Bough' van J.G. Frazer. Ook dit boek van Claes bevat twaalf essays, waarvan er drie gaan over de oorsprong, de interpretatie en de functie van mythische literatuur. In de negen andere essays gaat Claes op zoek naar mythen in het werk van Vondel, Keats, Rilke, Gerhardt, Lucebert, Mulisch, Claus, Ten Berge en Faverey. Deze negen teksten vertegenwoordigen elk een speciale wijze van verwerking, achtereenvolgens: imitatie, allegorie, symboliek, beeldspraak, hermetisme, recycling, bewerking, citatenkunst en fragmentatie.

Het zal alleen al uit deze opsomming duidelijk zijn dat Claes' boek voorbeeldig studiemateriaal is voor wie zich wil oriënteren op het gebied van de literatuur versus de antieke mythe. In kort bestek weet Claes de belangrijkste kwesties en standpunten kraakhelder over te dragen. Een kloeke literatuurlijst sluit deze onmisbare bijdrage aan de Boekenweekfeestvreugde af.

4) Nederlandse romans met een Orpheus motief 
· Harry Mulisch: Twee vrouwen
· Willem Frederik Hermans: Geyerstein's dynamiek (klik hier voor een recensie)
· Marnix Gijsen: Klaaglied om Agnes
· Hubert Lampo: De goden moeten hun getal hebben
· Hubert Lampo: De geliefden van Falun 
· Augusta de Wit: Orpheus in de Dessa
· Karel van de Woestijne: Orpheus (De terugtocht) (gedicht)
· Lodewijk de Boer: Orpheus (toneelstuk)
· Bertus Aafjes, Odysseus in Italië, 1962
· Albe (R.A.L.Joossens) Orpheus, 1950
Engelstalige romans en gedichten
· Robert Browning (1812-1889): Eurydice to Orpheus
· Robert Browning (1812-1889): Orpheus and Eurydice
· Rudolf Binding (1867-1938), Orpheus
· Richard Watson Dixon, Orpheus
· Eli W. Mandll, Orpheus
· Thomas Sturge Moore (1870-1944), A lament for Orpheus
· Edwin Muir (!887-1959), Orpheus' dream
· William DeWitt Snodgrass (1926), Orpheus
· Theodor Weiss (1916), The Greater Music
· Yvor Wintors (1900-1968), Orpheus
5) gedichten met het Orpheusmotief
J. van den Vondel
Al zocht ghy schoon, met Charons schuit
Eurydice, en al kon uw luit
De harp van Orpheus zelf verdooven:
Ghy speelt haar geest niet weder boven
En waar dit mooghlijck te geschiên;
Ghy zoudt niet laten om te zien,
En haar verliesen, nat beschreit,
Daar 't licht en nare duister schreit.

G. Achterberg  Orpheus 
De strenge grenzen van den dood 
zijn overschreden zonder licht. 
 
Ik heb gevoeld een vederlicht weerstaan, 
dat in mij zonk als lood. 
  
Ik buig het dode uit elkaar 
en dieper gaat mijn wezen in 
de verre staar, de bleke kim. 
Achter mij sluiten zich als haar 
verhindering en siddering. 
  
Het laatste, elastische gebaar 
der nu verlaten levensring. 
H.Hensen  Niet omzien, Orpheus  
  
Niet omzien, Orpheus. Uithouden, verdragen. 
Hoog is de prijs die gij bewust betaalt: 
Eurudike, pas achterhaald, 
moet gij nog telkens wagen. 
  
Niet instorten. Niet toegeven aan dromen. 
(Hoe is de warmte van haar kleine hand? 
Hoe hangen, ginds over het land, 
de reuken in de bomen?' 
  
Hoe zijn de steden waar men diep kan schuilen 
onder rumoer en dwaasheid en verval?) 
Wat baat het?: daar, lijk overal, 
hoort gij de honden huilen. 
  
Indien genoeg aan kracht u werd gegeven, 
weersta getroost, volhard en overspan: 
de mens die niet vertwijflen kan, 
moet ook niet leven.   
 
H.Oosterhuis   
Moest Orfeus niet 
afdalen tot waar geen woord meer 
  
ertoe deed? Tot waar de 
naam 'Euridice' leeg was, 
  
een leeg mandje, dobberend 
op de doodsrivier. 
  
Dus moet iemand 
die dichter wil zijn 
zo ver gaan? 
  
Tot waar hij allen is, 
toonbeeld van reddeloos 
leven en sterven, 
tot daar moet hij gaan.    
Orfeus Messias. 
J. Harten   Orfeus  

In winters jaargetijde,
wanneer uilen waken op de stadspoort, 
het paard in de stal hinnikt 
en onraad voorvoelt, keerde terug, 
Orfeus, naar de boot van de onderwereld. 
Geaarzeld had hij, in te gaan, 
vermurwd door de goddelozen barbaren 
die spotten met de eeuwigheid 
en meestal deze ontkenden. Eéns 
had hij gewaakt aan de drempel van de ruimte. 
Waar toe dit leven, dat geen koers meer volgt? 
Het rondgaan tussen de werkelijkheid 
van de assen dag, de anderen 
te zien leven 
bij vleugelloos licht in een vergrootglas 
van tijd? Wat aan te voeren, daden of woorden, 
wanneer, steeds heviger, de sterrenruimte 
binnentreedt in het ademveld?  
  
Met vuur 
Van geboorte en meer en meer onrust 
Maakte hij zich op voor de reis. 
Hij zag de weg in de ochtendschemer: 
achter zich de aarde, met plant en dier, 
ontworteld van zijn oude bestemming, 
vóor hem: een bel en een boot, 
sterk hout dat hem over het water zal dragen. 
Drie hondenkoppen bewaken de overkant. 
Hij gaat er binnen in teken en taal. 
Ida Gerhardt 1 De herschepping   
Als Orpheus bij de lier zong gingen stenen 
bewegen, takken van machtige eiken 
wilden met handen naar elkander reiken, 
de wilde dieren van het bos verschenen, 
die luisterend zich bij hem nedervleiden 
en bomen kwamen nader op de tenen. 
Een witte wolk is daar z6niaar gedaald. 
Dit had rnijn ouder zusje mij verhaald; 
zij zei: 'hij zingt het, maar het heeft géén woorden.' 
En die nacht droomde ik van een groot geruis, 
en dat, terwijl ik Orpheus spelen hoorde, 
mijn ouders wandelden door het trappenhuis. 
Ida Gerhardt, De Herschepping, in: 'De Ravenveer', Amsterdam 1970 

Ida Gerhardt 2 Thracisch I   
Ginder het wrak, bij de stranding 
diep in de zandplaat gewoeld; 
hier, met de kantelende branding 
is het boegbeeld aangespoeld.  
  
Een gekromd zeepaard, verbonden 
met vier snaren: de Lier; 
en de naam - Grieks ongeschonden – 
‘Orpheus', in slingers van wier. 
  
Te avond heb ik het hergeven 
aan het scherp trekkende tij. 
Toen het uit zicht was gedreven, 
ruisten de liederen in mij.   
Ida Gerhardt, Thracisch I, in 'Het levend monogram’, Amsterdam 1973 
  Ida Gerhardt 3 Orphisch   
Als Orpheus voor de dieren speelt, 
de aardgeboren volken, 
verschijnt hun levend evenbeeld: 
in 't kruiven van de wolken 
stuwt leeuw en lam en adelaar aan. 
En dèze en gindse karavaan 
glanst in de stroom, die stil bleef staan 
tot spiegelen en vertolken.   
Ida Gerhardt, Orphisch, in. 'Het levend monogram Amsterdam 1973) 
  
W.J.Otten  
Nog eenenveertig, 
dan belichaam jij. 
Ik kijk omhoog. 
Daar is het al dag, 
hanekraaiblauw. 
Nog ben je schim, 
blinde verdiept 
in schemering. 
Wie ben jij 
die mij meenam, 
hoe ben jij 
zo je spinsel bent, 
even volstrekt 
als met de ogen dicht 
een cirkel is? 
Zesentwintig nog. 
Nu of nooit. 
je krijgt al stem, 
ik hoor althans 
een adem die je haalt. 
Zolang ik volgde 
Was je niet te zien – 
begeerte ontzielde je 
tot een beweging 
zonder gezicht 
en ook die vervloeide 
en toen vielen we 
vereenzelvigd elk 
in onze eigen slaap. 
Nog elf. Of nooit? 
Of nu. Kijk achterom. 
Er is een kennis 
die bij daglicht niet 
te achterhalen is. 
Afkijken wil ik van jou 
de gelukzaligheid 
der gelukzaligheden, 
van opzien naar de ogen 
van de derde man – 
de flits voordat ik jou 
ten volle daag. 
 
J.Presser 1 
Men kent alouds het smartelijk zoet verhaal 
Van Orpheus, die de honderdduizend treden 
Ten Orcus afdaalde. En hoe zijn taal 
In magisch lokken de brandende bede 
Joeg door de grijze rij zwijgende schimmen: 
'Eurydice! Eurydice!' Een kreet 
 Die echo's sloeg tegen de vale kimmen 
Totdat zij in zijn smachtende armen gleed. 
En toen: één blik. En daarna nimmermeer. 
Toen zonk zij achterover in 't rijk der doden. 
  
Mij, die in hunkring lijf en ziel verteer, 
Ook die seconde troost blijft mij verboden. 
  
Ik echter klamp mij - net als alle joden – 
Vast aan de illusie van de wederkeer.   
J. Presser ,1 april 1943 
J. Presser 2
Orpheus ben ik, de onontraadselbare,
Wiens hart klopt in een diep gekwelde jood.
Ik droom van Eurydice's donkre haren
En zwicht voor angsten bitter als de dood.

Qrpheus ben ik. Een somber Nevelheim
Houdt voor mijn blik Eurydice gevangen.
De oeroude magie van het verlangen
Roept haar straks voor mij op in ritme en rijm.

De jood in mij betwijfelt slechts verholen
De kracht van lokgeroep en toverstaf.
Orpheus mag hoopvol tussen schimmen dolen,
Geen levend wezen ontsteeg ooit massagraf. 

J. Presser ,16 april 1943 
 
J. Presser 3
De avond staat vol ongedoofde lichten,
De stilte ruist. Nu zit ik hier voor 't raam
En luister, hoe de echo's zich verdichten
Tot de muziek van een verloren naam:

Eurydice. Ik kan alleen maar peinzen,
Stervend van heimwee, van verdriet om jou,
Eurydice. - Totdat de sterren deinzen
En wegbleken in 't kille ochtendgrauw. 

J. Presser , 24 april 1943 
J.Presser 4 Orpheus   
Toen zong Orpheus. En alle dieren kwamen, 
De leeuw der gramschap en het domme schaap, 
De bontgevlekte jaguar en de aap. 

Zij slopen stil nabij, toen zij vernamen 
Een echo van het hemelse gerucht, 
Dat stenen eens had tot een muur bewogen. 
  
Zij slopen stil nabij en in hun ogen 
Blonk  ‘t als de vrede van een avondlucht. 
Orpheus zong: Eurydice. Hemelstreken 
Vloeiden van stilte deinend over alom. 
  
En steeds weer: Eurydice. Maar geen teken 
Kwam uit de donkre schemering weerom. 
Hij kon tot dieren en tot stenen spreken; 
De mensen bleven hard en wreed en stom. 
J. Presser 5
Slauerhoff, dromer, zwerver op Gods aarde.
Orpheus, dolende zanger zonder vree.
Die nimmer op zijn jacht van zee naar zee
Die éne paarlemoeren kust ontwaarde ...

Orpheus ben ik, die deze verzen schep.
Schoolmeester met een bril, bleu en bevangen,
Gemarteld door 't onstilbare verlangen
Naar de éne vrouw. die ik verloren heb ...

Eén waanzin, één verdriet en één begeren
En één berusting, die zolang beklijft
Als het fantoom, dat mateloos ontberen
Eén ogenblik langs onze hunkring drijft. 

 (10 mei 1943, Orpheus en Ahasverus) 
J.Presser 6
De voetstappen die nimmer kwamen: 
Tot zelfs hun echo is gedoofd. 
Zij zijn als de verloren namen 
Waarvan alleen de gek gelooft 
  
Dat zij eens, aan het eind der dagen, 
Gelezen worden en onthuld, 
Waar wij staan met ons zinloos klagen, 
Met onze angst en onze schuld, 
  
Waar ik herkennen zal de schreden 
Van wie eens in de schemerzee 
Onhoorbaar was teruggegleden: 
Eurydice, Eurydice...   
J.Presser, 22 januari 1952 (Orpheus en Ahasverus) 
W.Willink Eurydice heeft spijt 
  
Hedor Crémnieux, Ludovic Halevy, J. Offenbach 
Orphée aux enfers (1858) 
  
Dit is een bestaan om te huilen, 
mijn leven is hier echt een hel. 
En waar zou Pluto zich verschuilen? 
Heeft hij al genoeg van het spel? 
  
Hij zou me zo heerlijk verwennen. 
daarginds in zijn eigen gebied. 
Maar... nu heb ik hem leren kennen 
als minder dan wie ik verliet, 
als minder dan wie ik verliet. 
  
Zijn lijf en zijn ziel zou hij geven. 
Ik merkte helaas veel te gauw 
dat ook wie een eeuwigheid leven 
niet weten van eeuwige trouw. 
  
Waar is de verrukking gebleven? 
Wat ligt er nog in het verschiet? 
Ach ... dit nieuwe licht in mijn leven 
brandt lager dan wie ik verliet, 
brandt lager dan wie ik verliet. 
  
S.Vestdijk   Orpheus en Eurydice   
Toen hem de steenen en de wilde dieren 
Verveelden met hun schorre loftrompet, 
Wou hij een vrouw met zijn gezang bestieren 
En ruilde de natuur voor 't bruiloftsbed. 
  
Zijn nieuwe liefde won het van de lier en 
Wanneer hij speelde, - zelden, - was het met 
Die ijd'le acht’loosheid bij 't feesten vieren, 
Waar noob'ler kunst het bloeien wordt belet. 
  
Het vonnis: dat hij deze vrouw moest missen, 
Werd zeer verzacht, doordat hij uit de hel 
Haar zonder om te kijken halen mocht. 
  
Hij ging  haar voor, als spelend op zijn tocht, 
En keek tòch om, om zich te vergewissen 
Van haar bewond’ring voor zijn snarenspel. 
H.Warren  Orpheus   
Wij, die het zingen verleerd zijn 
- zelfs de lier verklonk, de klacht 
echoot slechts bij harpen – 
wij spreken, stamelend 
tegen de wind aan zee, of onder 
het ruisen van de bomen, steeds 
van hetzelfde, een paradijs, 
gedroomd, verloren? en daarin 
die ene, te mooi en te volmaakt, 
even gezien, gekust 
voorgoed verspeeld. 
Rachel Vassilievna Trousdale
Orpheus  

That night he dreamed -- when at last he slept,
after staring long at a stone by his face,
willing it to weep as he did not, his eyes
too stunned and hot for tears -- he dreamed
he walked again inside the narrow place;
behind him slowly came Euridice;
he dreamed he walked and did not turn,
kept eyes and face most forward, towards the light
that marked the entrance to the world;
and when he reached it, did not turn
til Hermes tapped his shoulder.
Even then he stood a moment longer, waiting;
sure, the pact inviolate, he spun
and saw her, in the sunlight. But
the dream did not end there. He saw himself,
stone-faced, dissapointed. Shouldn't she (he
seemed, he dreamed, to think) be grateful, glad?
Her kisses, tears, her smiles, he thought, were false.
She touched his arm, frowned, asked,
"is something wrong?" He shook
her hand away. "It's nothing. Nothing, love."
Then turned and slowly walked into the shade
of nearby trees, lay down, and slept.
He woke (not in the dream, but truly woke)
to darkness; nighttime still, still painful eyes,
and loose as a snapped string lay staring.
Doug Tanoury  ORPHEUS IN OHARE 
Under jaundiced light from recessed lamps
Conversations run incessantly
Like water in a fountain and
Blend with the unceasing whirs
Of jet engines and overhead pages
Too weak to hear like neighbors
Voices distorted and muffled by
Apartment walls 
I am Orpheus descended in the underworld
Moving through the dull glow of Hades
Filled with spirits trapped and trudging
Aimless in corridors with terrazzo floors
As I search for Eurydice in airport
Lounges or standing at a payphone
Slipping one black pump on and off
Her foot
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De Orpheusmythe in het werk van Harry Mulisch

http://kunst-en-cultuur.infonu.nl/mythologie/16163-de-orpheusmythe-in-het-werk-van-harry-mulisch.html
Mythologie: links en boekentips

http://www.digischool.nl/kt/mythen/mythen.htm#gr
Nederlandse romans met een Orpheus motief

http://www.digischool.nl/gs/community/histoforum/orpheus/literatuur.htm
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